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„É ljen  W in d is c h g ra e tz !"
S imor prímás azt üzente:
Női a Tisza regimentje !
Monokles is ezt izeni *
S osztrákoknak be kell jönni. — 

Éljen Windischgraetz!

Hol magyarnak törvényt szabhat, 
Osztrák ott el nem maradhat.
S bár magyarul siketuéma — 
»Nem«-et nyög az indigéna.

Éljen Windischgraetz!

H ej! máskor a büszke magyar 
Megmutatta volna hamar 
Az utat az idegennek, —
Ma a dolgok máskép mennek. . . . 

Éljen Windischgrátz!

Windisch, Windischgrátz, Verhovaj 
Ha antisemita — sebaj ! 
Teljességgel méltó rája,
Hogy Hunniát gubernálja —

Éljen Windischgraetz!

A múltban, ha jött Windischgraetz, 
Fegyverré lett minden rósz lécz,
S magyar kéztül jól forgatva 
Az osztrákot helyben hagyta,

Szaladt Windischgraetz!

Magyar mágnás mindig akadt,
Ki népétől tova szakadt,
S szabadságot lökni romba 
idegent csalt be a honba —

Éljen Windischgraetz!

De az ilyent egyszer régen 
Megveté a magyar mélyen.
Ám ma hangosan dicséri 
És az eget buzgón kéri:

Éljen Windischgraetz!

Gfesammtreichi magyar részek 
Mágnásai, Windischgraetzek,
Öröm töltse szivetek el,
Hű jobbágygyá lön a rebell. . . . 

Éljen Windischgraetz!

Tisztel mélyen urat, papot;
Emel előttük kalapot,
Benőtt már a feje lágya 
S urfi-uralom a vágya. —

Éljen Windischgraetz!

Paskievics, élsz-e te még?
Mert bizony, ha nem lesz elég *• 
Az osztrák voks, — harmadszorra 
Magad kerülsz ám a sorra — 

Éljen Windischgraetz!

S a született honpapuskák, 
Hogyha behozzák a muszkát,
A nép nem áll ellent karddal,
Sőt zeng ajkán liymnus, kar-dal. . . . 

Éljen Windischgraetz!

Nagyságos Lonkay Antal lorag úrhoz 
a: „MAGYAR ÁLLAM“ szerkesztőjéhez.

Mélyen tisztelt, Lovag ur !
Azon bizalmi feliratok, melyek a méltóságos urak 

rendeletére készültek — a főrendiház előtt feküsznek. 
Egyiken az én nevem is olvasható és még tíz társamé, 
kik a felírást a harangozó azon biztatására jegyeztük 
alá, hogy ha a zsidó-házasságot leszavazzák, minden 
felirati aláíró fejenként két holdat kap a zsidók földjé
ből. Megtörtént — úgy halljuk — a leszavazás, de sem 

i én, sem a tiz pajtásom közül egyik sem kapta meg a 
1 neki kijáró zsidó holdat. Pedig úgy dukálna. Elmentünk 

hát a fő t. plébános úrhoz és kérdeztük, hogy mi lesz 
belőle ? —r- azt felelte semmi, mert ö nem Ígérte, csak a 
harangozó, arról meg nem tehet. Alázatosan instáljuk 
hát nagyságodat, méltóztassék ami kérelmünket a méltó
ságos főrendiekhez eljuttatni s ott megmondani — hogy 
az nem való, hogy mi szegény emberek károsodjunk ; ha 
épen a zsidók földjét elvenni nem lehet, van a méltóságos 

föuraknak és püspök uraknak elég földjük — mérjék ki 
abból a részünket, beérjük mi avval is.

Tiz Írni nem tudó aláíró társa nevében: 
B ü ty ö k  M á ty á s

előbb : elcsapott jegyző, jelenleg antisémita.
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A legyőzhetetlen.

Lábát, kezét, mindenét le lehet pecsételni ennek 
csak a  szá já t nem !

S ü rg ö n y v á ltá s .

Dr. Johann Kaiserschmarn urnák
Bécsli en.

M ég nem gyilkolták meg ? Drót-választ kérek.
Suttyomberky.

*

Suttyomberky Dárius urnák
B u dapesten.

Még élek, ámbár bécsi lakos vagyok.
Kaiserschmarn.

*

Dr. Johann Kaiserschmarn urnák
B écsben .

Lehetetlen ! ( )n csalódik.
Suttyomberky.

Apró lyirek,
□  Több család a megrendült közbátorsági állapo

tok helyreálltáig Bécsből a Bakonyba költözködött.
** *

&  Stárcsevics Orsinibombákkal fenyegetőzött és 
tojás-merénylet lett belőle. A bombákat talán a rántotta 
készítéshez használja.

** *
® Mint hitelesen értesülünk, a horvát tynkok elha

tározták, hogy a jogi párt fegyvergyára számára gőzerő
vel fogják tojni a golyókat.

** *
+  Szép Iluska a titkos drámaírók lelkére kötötte, 

hogy azt a bizonyos szerepét a testére írják. Úgy látszik 
a diva legközelebb valami tátovirozott szerepben akar 
fellépni.

* *
H  A legilletékesebb helyről fel vagyunk hatalmazva 

annak a kijelentésére, hogy nem Irányi Dániel a képvi
selő ur küldött Lisbeth-Pálmai Ilkának csokrot a 
»Eip« első előadása után.

* ok
kíí Az indigenák honfijogai a »Blaui Katz,«-ban 

ünnepélyesen nostrifikáltattak. A magasztos aktust pró
baszavazás előzte meg. A környékbeli ghetto illuminálva
volt. A mágnás-sereg szintén.

*

■)f(- Azokból a tojásokból, melyeket Loncsáricsra 
locsantottak a zágrábi nagyreményű fiók Starcsevicsok, 
aligha fog kikelni nagy Horvátország.

*
_ * *

SS Mocsáry Lajost arra kéri a »Borsszem Jankó«, 
hogy ne ellenében védelmezze a vármegyét, hanem
inkább a Recsky Bandik és Vay Gyurkák ellen.

** *
V Beavatott nyelvek rebesgetik, hogy az urak 

maguktartását nem kis mérvben befolyásolta egy franczia-
országi bájos indigena. ügy  hívják, hogy » Verne Cliquot«.

%
ifi ífc

© A mágnás fiatalság habozás nélkül szegődött
a reakczió zsoldjába. Hjah, még nem forrotta ki magát!

** *
5 Nsm mondhatják, hogy az egyszerű, tiszta igaz

ság győzött a főrendiházban. Híjába forcirozták másod
fokig: mégis csak három az igazság, nemkilencz! (3 2-9).

* * *
=  Tempóra mutantur. A  középkorban a férfiak a 

turnier-okért, most a tournure-okért rajongnak.

A rendőrség albumába.
Nem  m ondom , hogy szeretlelk — 
Mihaszna mondanám  ! --------------

M. k h ‘. posta.
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Hegven, Tölgyön messze túl 
Élt egy gazdag földes úr.
Kedve telvén a kutyákban 
Sokat tartott udvarában,
Volt ott mindenféle fajta,
Ember szeme elállt rajta;
Egyik vörös, másik tarka, 
Hosszú fiile, rövid farka,
Apró, göndör selyemszörii, 
Nyálas szájn, csupasz bőrű,
Öreg kamasz, vad, bozontos, 
Vékony szárú, kövér, csontos. —

A jó gazda mind kedvelte 
S még ka meg is érdemelte 
Egyik-másik, lakatot 

I Szájukra nem rakatott. —
A háznép is mostoha 
Nem volt hozzájuk soha,
S mindegyiknek juttatott 
Egy-egy húsos falatot.
Kurta vasat soh’se kaptak, 
Kedvük szerint ugathattak, 
Szóval: olyan gyöngy világot 
Bizon kevés kutya látott. 
Irigykedtek is reák 
A szomszédbeli kutyák. —

mészetes ; de hojd adig agetáltaJc ellene, amíg komolyan 
megholttá, az volta ütülök edj kardenális hiba.

— Én nem láttam azokat, a bizolmi adreszeket, a 
melyeket kapták a méltóságos fürendek; de bizomosan 
todom, hojd azokban lehette sokkal tiibb a keresztvonás, 
m inta  kereszténgy vonás.

— Mikar nézek az égen aztat a fenémén, amit 
még a Hoitsy Poli asztronómos ór is nem todja meg- 
módjorózni s amit liinak, küdizzadás — jotja  nekem 
mindétig eszibe az a bizomos fürendiházi ülés, mert 
itt is valta elég köd s nadjszerő izzadás. A  fürendiházi 
küd volt bíbor szinü, épen mint a jirmament; sakkod 
ittend a biborszinö küdböl jönörően radjogja ki a csillag 
— amottand a biborbul a türelmetlenség sötét foltja 
nézte le.

— A  »Pesti Nopló« és még nehán úgynevezett 
szabadelvű lapok, dicsértek nadjon aztat ajönörö képet, 
amit motatta felsüházi ülés. Eztet én elképzelhetek, mert 
a hol a sötétség meg a világoság ollejan jól volt fel
osztva és a hol angyi féngy melet még erősebb volt 
az árnyék: az sakodjan ólján lehette, mintha [festette 
volna edj Rembrandt.

— Különben fogunk látni, ki, lesz erüsebb: az ide
gen indigén nation, vad] a madjar nemzeti indignation.

I.

fUTTYOMBERKI ffÁRIUS
a, H el3rli@ z@ t s i g n a t - u r á j á r ó l .

Haza minden előtt!
Hja — j a !
H m ! b m !

Tönődések
Selffensteiner Solozaa.oaa.t41.

— Hojd az a kék vér 
nem bírta elpirolni ed kicsit 
mikor czimborázta az antise- 
mitismossal!

— Az ifjú  föoraságok
voltak köngyelmöek az adós
ság csinálásban: még a
fürendi házba se nem jototta 
nekik az eszibe, hojd már ógy 
is nadj az ö rovások.

— A moseumi márvány
terem edjik fele volt minap

antimoseum: pedig épen ez volt oda való.
Hojd az Emenencz\ Simor és az Emenencz 

Hojnald nem odtdk az övék s-.zavazat a zsidó-kürüszténgy 
házosági türvéngyj avaslatra rá, aztat tolálok én is ter

E B E K .
— Mese. —

S inig magukat megbecsülték,
A sok jót megérdemelték. —
Ifja, vénje versenyezve 
Fülelt minden gyanús neszre:
Ha barát jött — megszagolták, 
Farkcsóválva körülfogták 
S kiben ellent szimatoltak,
Fenevadként rárontottak.
A nagy házban igy mindenki 
Békében élt — nem félt senki —
He a dicső állapot,
Dicstelenre változott! —
. . . .Néhány bitang, kóczos kutya, 
(Honnan csöppent, ördög tudja!) 
Kiin, az úri porta mellett 
Éjel-nappal settenkedett, 
Ehen-szomjan faczérkodtak, 
Addig-addig vonyitottak,
Mig a házba bejutottak.
Lett is erre veszedelem,
Mert az ilyen veszett elem 
Nemcsak a rendet megbontja, 
l>e a jókat is megrontja.
A ház népe megsajnálta,
Minden jóval megkínálta — 
Kéméivé, hogy a jövevény,
Urra, népre nagy nyeremény.

He alig hogy konezot kaptak, 
Hamar Összemarakodtak,
És a régi hű ebeknek 
Irigy dühvei neki estek, 
Dúltak-fúltak, összetéptek 
Térés szájjal, amit értek.
Nem kérdezték: ki ellenség,
Ki a barát ? — a veszettség 
Mételye kitört a házban 
Ember, állat örült lázban ! . . .
A nagy jajra, riadásra 
Kijött az nr udvarára,
A helyzetet fölismerte,
A puskáját előszedte,
És a veszett ebek sorba,
Elinaltak a pokolba. —
He mivel az ebdüh mérge 
Majdnem valamennyit érte : 
Azokra, kik megmaradtak,
Legott szájkosarat raktak.

*
* *

Újságíró, hebehurgya náczió,
E mesében tirólatok van a szó,
A veszett bolondok elől fussatok, 
Nehogy e kutyák sorsára jussatok.
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Honleányi üdv-levél
a budapesti és zágrábi hölgyvilághoz.

Legenádfalva hó-hó ls-án.
Honnővérikéim ! 

Fölkoránylott egünkön a 
hajnalpir pityma fénye.. .

Nem álom többé, amiért 
boldogabb hazák hölgyvilága 
küzdve epeng — a nők az 
alkotmányban nem szinpadi 
mü többé.

Testet ölte — kecsbe 
borult — bájjá domborult — 

' ténynyé vált — nős téDynyé!
Hála néktek ó Zagrebu 

syrénei, kiket zsivilikkel kö
szönt Stárcsevics, a kemény szörny!

Hála nektek is, a főrendiek szövőszékének tündér- 
ujju titkos takácshölgyei.

Hó- és bóditó fölléplebbenéstek érvényt szerze az 
oly sokáig a h ! csak elnyomott nővilágnak.

Ezentúl nem csupán elnyomatás lesz végzetünk. 
Nem a boudoir duzzogó zugában zugolobúgandunk már 
ezentúl, futván imádott Boldizsáraink elől. Nem csupán 
szalont képezünk, nem alkóvban uralkodunk egyedül — 
de alkotunk kab inetet!

Kecsrezdületes szökkenettel lenn termünk az aréna 
porondján.

A zágrábi karzat, a pesti szinfalmög után mi jöhet 
egyéb ?

Ami Törökországban a díván, az nálunk a kabinét. 
E divánok rugói mi vagyunk.

Nemde ?
Igen, ó igen!

Honleányi buzgöleléssel
Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella.

B ö r z e v ic z y  W . M . é lc z e i .

— Annyi látogatója, 
mint múlt szombaton, 
még nem volt a muze- 

^>umnak. Hisz az osztrák 
; gavallérok mutogatták ott 
magukat. (Kennis Enk aus- 
stoppen Tassén!)

— Mivel a mágnásoknak nem kell polgári házasság, a 
papok meg annélkül is segíthetnek magukon, a polgári házas
ságot kötötték meg. (Und dér Schidach isi zurück gegangen.)

— A horvát nemzeti párt azt forgatja fejében, hogy a 
tartománygyiilést átteszi Eszékre. De hiszen Stárcsevicsék 
tojással dobálják meg, mért nem érik be e székkel ! (Euerspeus 
menne Couleur !)

— Ilka splendiditása megdöbbent. Még csak az imént 
vett egy elegáns villát Budán a Rózsahegyen, máris 5o ara
nyat tűz ki egy testére Írandó darabra. Vagy ezek tán azokból 
a rózsa H egyi Arankák-ból valók ? (Nix mei Qeld. Leuder!)

„ U t o l s ó  s z s e r e l e r a . “
Spanyol penge magyar kézben.

*

Tizenkét évi heverés az udvari tanácsosai karszékben j 
nem bágyasztotta el Dóczit. Ha tán rugékonyabb volt — most 
izmosabb lett.

*
I

ügy muzsikál, mintha zenész volna. Igaz, a költő 
zenész is. A muzsikus írhatott »Lieder ohne Worte«-t, de
költő nem irhát szókat »ohne Musik,«

*
Az akadémiai bírálat elvetette. Az a pápua néger, aki 

a drágakövet elejtve, egy bkdog darab után kapott, nem járt j 
el kevesebb ízléssel. Azt is mondhatnánk: és kevesebb Ítélet
tel. De az »itélet« nem csak okosságból, de igazságból is áll. 
Igazság pedig semmi sem volt abban a jelentésben.

*
Mikor Gutenberg ólmának drága foglalatában vette a 

közönség, ez igy kiálta fö l: »hisz ez arany!« S hogy a 
Helvey Laura, Márkus Emília, Adorján Berta és a Molnárné \ 
finom kezén megcsiszolódott és tele ragyogta a házat fénynyel 
és feléje ömleszté finom illatát és boldog melegét: mindnyá- j 
junk szive megdobbant a tiszta gyönyörben és hivtuk, nem a 
szerzőt, de a költőt.

*

Beaumarchais óta látott-é ember bájolóbb jelenetet, mint I 
p. a Duczi apród és Rodolfo közt valót ? Pajkos és tiszta, mint e 
drezdai Madonna angyalkája.

*

Legszebben játszottak t. i. a nők. Asszonyok ajkára 
való a melódia, szemökbe a büszkeség villámsugara, a szere
lem holdfénye, az ötlet hamiskás mosolygása. Az urak a ver- | 
sek kristálygolyóival nagy athletikai sulydobálást csináltak. 
Nehéz nekik a könnyű játék.

*

Bercsényinek ügyön ki mondaná meg, ne tömje ki a j 
hasát annyira, hogy nyakában az a pogány misemondó fölhu- 
zódik elől 1 Szép tekintély a nagy has, de csak polgári dráma
íróban. Pedig olyan jó király bácsi volt különben! — Nagy 
Imre forró kásaként forgatta néha szájában a szókat. 0  t. i. 
nem csak Dóczit, de Csikyt is játszta, mint a ki megégette 
magát ezen a darabon. Ez ellen tiltakozunk, Ennyi joga egy 
bírálónak sincsen sehol a világon.

*

Vadnai Károly. Gyönge vigjáték az az s> Utolsó
szereleméi, de költői értékű.

Beöthy Zsolt. Ha vígjátéknak gyönge, nem lehet költői j
értékű. Ezt mondja Lessing ur. (Egymás hajába kapnának, ha volna.) I

Pénztámok (bedugja a fejét.) Sose tessék veszekedni 
azon, hogy milyen darab. Majd én megmondom: cassa- 
darab !
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A „Fiiggetlenség“ iigye.
— Heti naptár. —

Hétfő. A polgármesteri 
hivatal 8 napi halasztást adott.

Kedd. Czárán vizsgáló- 
bíró végleg befejezvén a vizs
gálatot a sikkasztás ügyében, 
az ügyészség meghozván a 
vádinditványt, Yérhasovay pe
dig a Ház által kiadatván: az 
ügy végmegoldásának nincs 
több akadálya.

Szerda. Yérhasovay La
jos fölebbezést adott be a tör
vényszékhez, testvére Gyula pe
dig 2 nyilatkozatot, 6 vezér- 
czikket, 3 kérelmet és egyéb 
beadványokat.

Csütörtök. A sikkasztás 
és kauczió ügye a belügymi
nisztériumnál van vizsgálat 
alatt. Innen a főügyészséghez 
megy az, melytől ismét a fő
vámhivatal és a fővárosi árva
szék kapnak eljárásukra nézve 
utasítást.

Péntek. A főkapitányság 
illetéktelennek találván magát 
a kauczió nélkül megjelenő 
»Függetlenség« betiltására 
nézve, az ügyet átszármaztatta 
a pénzügyminisztérium lotto- 
és sójövedéki osztályához, 
mely annak elbirálása után a 
IX . kér. iskolaszéket értesíti 
az ügy mibenállásáról.

Szombat. Az állami fő
számvevőszék, melyhez az ügy 
utasittatott, sérelmesnek talál
ván a földmivelési miniszt. ló- 
tenyésztési osztályának hatá
rozatát, utasította e hivatalt, 
hogy az iratokat a tudós Aka
démia II. osztályához terjesz- 
sze föl.

Vasárnap. Az ügy visz- 
szakerülvén a m. kir. belügy
minisztériumhoz, ez a kauczió 
és sikkasztás ügyében a Vér- 
hasovay testvéreknek 141 
napi halasztást adott,

(Folytatják.)

A főrendi házból.
— Lenn. —

Gf. Ewsslaky Sándor.
Krriszti Krricsl! Bist á do ?

A FŐRENC HÁZBÓL.

WÍMí

rWmo Mm

Pjl

Musst halt bei jeder Hetz 
dabei sóin. Is scho vvahr á !

Gf. Szentvéry Kristóf. Bon
jour, A ltér!Láss di anscbaun, 
wia’s d’ ausschaust. I  hab di 
schunt ewig láng nid xégn. Na, 
bist halt á  alleweil no da — 
beim Haséin, ha ha! Tu Xandl, 
wer is' denn dér ?

Gf. Ewsslaky Sándor. Mir 
scheint, dés is dér Tiszá.

Gf. Széntvéry Kristóf. So, 
dér erscht vor a pár Tag Gráf 
wur’n is ? Schaut a bissl iber- 
spüllt aus.

Gf. Ewsslaky Sándor. Ah,
nit dér Gráf! Sein Brúder is’ 
dér Ministerprasident.

Gf. Szentvéry Kristóf. So,
so, so. Alsó den soll mer ókrá- 
gln ? Is mer á rech t! . . Und 
wer is denn dér kláné hat- 
schete, dér hiatzt eini kum- 
mer is ?

Gf. Ewsslaky Sándor.
Waszt, dér hat’s Nuncium ibri 
bracht, vöm képviseleház. Des 
is da dér Rakovszky. Sein’ 
Uhrahnl ham die Ragoczianer 
bei Ónod massakrirt.

Gf. Szentvéry Kristóf.
Schau, schau. . .  den Onoti 
had i mir á anderschter furg- 
stöllt. Da griasst’s herunter, 
die Eveline Arpádházy. No 
imma sauber. . .  und von dem 
franzéschen Pfaffen durt hint 
lasst sie sich di Messen lesen ? 
Hat kán schlechtn gusto n id !. 
Ná, wia dér Tyulá Andrássy 
no beisamm is ! . .  (Az elnök 
csönget.) Aba, hiatzt geht’s an. 
Yergiss nid, dasz du á főnemes 
bist; ná sagn, was Zeig halt. 
Kriszti Xandl!

Gf. Ewslaky Sándor. Csau, 
Krricserl.

— Fenn. i—
Kóbi. Hallod-e Számi, 

hisz ezek mind osztrák indige- 
nák!

Számi. Már mért volná
nak azok ?

Kóbi. Mert úgy hallom, 
majd mind németül beszélnek. 

Számi. Te bolond, hiszen
épen azért magyar mágnások :

I . .



fi

A „Függetlenség44 ügye.
— Heti naptár. —

Hétfő. A polgármesteri 
hivatal 8 napi halasztást adott.

Kedd. Czárán vizsgáló- 
bíró végleg befejezvén a vizs
gálatot a sikkasztás ügyében, 
az ügyészség meghozván a 
vádinditványt, Vérhasovay pe
dig a Ház által kiadatván: az 
ügy végmegoldásának nincs 
több akadálya.

Szerda. Yérhasovay La
jos fölebbezést adott be a tör
vényszékhez, testvére Gyula pe
dig 2 nyilatkozatot, 6 vezér- 
czikket, 8 kérelmet és egyéb 
beadványokat.

Csütörtök, A sikkasztás 
és kauczió ügye a belügymi
nisztériumnál van vizsgálat 
alatt. Innen a főügyészséghez 
megy az, melytől ismét a fő
vámhivatal és a fővárosi árva
szék kapnak eljárásukra nézve 
utasítást.

Péntek. A főkapitányság 
illetéktelennek találván magát 
a kauczió nélkül megjelenő 
»Függetlenség« betiltására 
nézve, az ügyet átszármaztatta 
a pénzügyminisztérium lotto- 
és sójövedéki osztályához, 
mely annak elbírálása után a 
IX . kér. iskolaszéket értesíti 
az ügy mibenállásáról.

Szombat. Az állami fő
számvevőszék, melyhez az ügy 
utasittatott, sérelmesnek talál
ván a földinivelési miniszt. ló- 
tenyésztési osztályának hatá
rozatát, utasította e hivatalt, 
hogy az iratokat a tudós Aka
démia II. osztályához terjesz- 
sze föl.

Vasárnap. Az ügy visz- 
szakerülvén a m. kir. belügy
minisztériumhoz, ez a kauczió 
és sikkasztás ügyében a Yér
hasovay testvéreknek 141 
napi halasztást adott.

(Folytatják.)

A főrendi házból.
— lenn . —

Gf. Ewsslaky Sándor.
Krriszti Krricsl! Bist á do ?
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ÁZBÓL,

t értik. Nem oda vágnak, a hova néznek.

Musst balt bei jeder Hetz 
dabei sein. Is scbo wahr á !

Gf. Szentvéry Kristóf. Bon 
jour, A ltér! Láss di anschaun, 
wia’s d’ ausschaust. I  hab di 
sebunt ewig láng nid xégn. Na, 
bist balt a alleweil no da — 
beim Dasein, ha bá! Tu Xandl, 
wer is' denn dér ?

Gf. Ewsslaky Sándor. Mir 
scheint, dés is dér Tisza.

Gf. Szentvéry Kristóf. So, 
dér ersebt vor a pár Tág Grál' 
wur’n is ? Schaut a bissl iber- 
spüllt aus.

Gf. Ewsslaky Sándor. Ab,
nit dér G ráf! Sein Brúder is’ 
dér Ministerprásident.

Gf. Szentvéry Kristóf. So,
so, so. Alsó den soll mer ókrá- 
gln ? Is mer á recht! . . Und 
wer is denn dér kláné hat- 
schete, dér hiatzt eini kum- 
mer is ?

Gf. Ewsslaky Sándor.
Waszt, dér hat’s Nuncium ibri 
bracht, vöm képviselebáz. Des 
is da dér Eakovszky. Sein’ 
Uhrahnl ham die Ragoczianer 
bei Ónod massakrirt.

Gf. Szentvéry Kristóf. 
Schau, schau. .  . den Onoti 
bád i mir á anderschter furg- 
stöllt. Da griasst’s herunter, 
die Evelin e Árpádházy. No 
imma sauber. . .  und von dem 
franzéseben Pfafíen durt hint 
lasst sie sicb di Messen lesen ? 
H at kán schlechtn gusto nid!. 
Ná, wia dér Tyulá Andrássy 
no beisamm is ! . . (Az elnök 
csönget.) Aha, hiatzt gebt’s an. 
Yergiss nid, dasz du á főnemes 
bist; ná sagn, was Zeig halt. 
Kriszti X andl!

Gf. Ewslaky Sándor. Csau, 
Krricserl.

— Fenn. »-
Kóbi. Hallod-e Számi, 

hisz ezek mind osztrák indige- 
nák!

Számi. Már mért volná
nak azok ?

Kóbi. Mert úgy ballöm, 
majd mind németül beszélnek.

Számi. Te bolond, hiszen
épen azért magyar mágnások;
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— ©. Az ideálizmus r és a reálizmus nagyon jól 
megfér egymás mellett. É n  például idealisztikusán 
gondolkozom, mert szép; realisztikusan cselekszem, mert 
hasznos. így  járok el mindenben: politikában, színházi 
ügyekben, zsurnalisztikában és jól érzem magamat. Aján
lom mindenkinek, aki nem doktrinér ájropéer, hogy 
kövese példámat.

Lássam a politikát.
Minden polgárnak teljes egyenlősége a törvény 

e lő tt; a vallás, a gondolat, a sajtó szabadsága; a rend, a 
törvény uralm a; egyenlő terhek, egyenlő jogok: ez az én 
ideálom.

De másrészt, ha rágondolok párduczos őseinkre, 
kik e bont elfoglalták és közöttük hadverő Kremser 
Bendeguzra, elfog a fájdalom a bonfentartó gentry 
pusztulásán. Eszembe jut, hogy Tisza Kálmán elárulta a 
hazát és hogy a zsidó bunczfut. Eszembe ju t még az is, 
hogy a hazafiság sovénizmus és a sovénizmus hazafiság 
és hogy ezek az eszmék mind népszerűek, mind tetsze
nek az előfizetőknek.

A  szinház iskola. Czélj a mulattatni és nevelni. Ezt 
belátom. De a szinház egyszersmind a világ tükre. A 
világ pedig rossz és frivol. Ennélfogva a színháznak 
szintén rossznak és frivolnak kell lenni. Nincs tehát igaza

Jókai urnák azon nézete, m intha a nap azért kelne fel 
hogy az ő kozákjait bolonditsa; valamint téves a Hege
dűs Sándor ur nézete a Vadnai Károly, Teleki Sándor, 
Kautz Gyula, stb urakéval együtt a nap fölkeltéről, sőt 
igen téves volna még csak azt is hinnünk, hogy egy álta
lán a nap kél fel, mert ez azt tételezné fel, hogy a nap 
változtatja a helyzetét hozzánk képest, noha a valóságban 
mi változtatjuk helyzetünket a naphoz képest, — mint 
az az alábbiakból minden laikus előtt érthető lesz.

Határozzuk meg a sphárikus coordináták segélyé
vel (a Legender által nyújtott feladás szerint) a Sirius 
positióját s egyszerű theodolittal mérjük le declinátióját 
a sarkcsillagtól. Ismételjük ezen műtételt, s a két ered- 
ményfcközött különbség fog mutatkozni. Ezen különbség 
adja a Sirius parallaxisát. Tudva már most, hogy a

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
M a g y a r  p ró z a iró k .

6-ik közlemény.

n a p  f ö l l s e i . 44
Rákosi Jenő.

azoknak, akik szemre vetik a »fekete hajó« zsánerű 
darabok előadását.

A  zsurnalisztikának két kötelessége van: igazat 
mondani és terjeszteni a magyar nyelvet. Igen ám, csak
hogy e két kötelesség nem fér meg egymással.

H a igazat mond, nem terjed az ú jság ; és ha terjed, 
nem mond igazat. Miután ilyképen mindkét kötelesség
nek meg nem felelhetek, a kettő közül a másodikat 
választom.

ím e az ideálizmus és a reálizmus harcza. Az 
ember ,»zle$opws«-nál kezdi és a »fekete hajó*- nál végzi!

És azután ? H a a föld nem szégyenli magát a nap 
szolgájának lenni: mért szégyenlené a szinigazgató a 
közönség, az újságíró az előfizető bolygója lenni ? Igenis, 
az én napom az előfizető, hálaisten a 4000-ik.

*
Hoitsy Pál.

/
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■ v a .s lá d .a ,.
— B a llá d a  —

Raj esett a postaliázban, — 
Direktor van szörnyű gyászban. 
Most a gátra. jő Mi baszna !
Ezer forint lesz a haszna. ..

Sinus álló csillag, a parallaxis csak onnan magyaráz- 
ható, hogy mi változtatjuk helyzetünket a Sinushoz 
képest, azaz hogy mi, kik ezen égi test lakói vagyunk, 
ezzel együtt haladunk az űrben.

Annak kimutatására pedig, hogy a nap az álló 
csillagokhoz képest nem mozog, bővebb fejtegetésbe sem 
kell bocsátkoznom, mert mindenki előtt ösmeretes lesz, 
hogy csak a rectascensiőt kell meghatározni a Kos csil
lagtól riT számítva, mely tudvalevőleg az aekliptica és 
as aequator metszéspontjának irányában van s e rectas- 
censiót viszonyítva a zenithtávhoz, egy állandó viszonyt 
kapunk, mely kétségtelen jele annak, hogy a nap hely
zete állandó.

Szóval a Galilei által felállított hypothesis valónak 
bizonyult. K i lehet mutatni ennek helyességét egy szaba
don lengő inga segélyével is, melyet legczélszerübben az 
északi pólusnál kellene felállítani, de ez gyakorlati 
nehézségekbe ütközvén : el lehet fogadni teljes jogosult
sággal a fent közölt magyarázatot, és pedig annál is 
inkább, mert ez a mai visszonyoknak egészen megfelelő 
s nincs okunk azt hinni, hogy e viszonyok a polgári 
házasságról szóló törvényjavaslat elvetése miatt a Tisza 
kormánynyal együtt bukjanak.

Világos lévén tehát, hogy a föld forog és a nap 
á l l : a napfelkelés tüneménye csak látszólagos és a rela
tív mozgások elvén alapszik. — A nap felkeltét megelőző 
vörös fény pedig a keleti láthatáron — nem mint néme
lyek állítják — a javai vulcánikus kitörésektől, hanem 
előttünk ismeretlen okokból származik; »mert hogy a 
ködizzás voltakép mi, azt nem lehet tudni«.

IDftd TROMBITA
-  A r a d - c s a n á t l i  v a s u l .  —

Bácska, jan. 18.
Bors u í  !

Minthogy az arad-csanádi vonal, még sohasem e’rkezett, 
he több órai késedelem nélkül: legyen szives a nevezett vasút 
igazgatóságánál kieszközölni, hogy legalább írassa ki az állo
másain : »A vonat érkezik reggeli 6 — 1 0 , és indul reggeli 10 
és esti 9 óra közt« —  hogy a véges elméjű utas tudja, mihez 
igazodjék.

Lekésett szolgája 
M u l a s z t ó  P e r e g r in u s .

— A zoinbori »E l e f á n t « fogadóban. —
Ebédelni jön a drezdai utas. Kéri az étlapot. Ez végig 

magyarul van írva.
Utas. Nem értem ezt a nyelvet, pinczér; legyen szives 

elolvasni nekem.
Pinczér. Bocsánat hitte, nagyság, kann nit ungrisch. 
Utas. Ja, was sind Sie denn für ein Landsmann. ? 
Pinczér. A Deitscher, bitté sehr.
Utas. Und von wo denn ?
Pinczér. Von PucUpest, bitté ’rgmst.

Keresi a ládát Lexi, —
A £Oii4l agyát kőként feleszi. 
Minden vámon rendőr liárom : 
..Ki nem viszik a határon4’.

Magyar kincstár lévén káros 
P irul érte a főváros —
Kutat-keres rendőr, bírd.
Szimatol az ujság-irő.

Száz detektív magát törte. 
..Gyanús helyre44 éjjel tőr be. 
Jegyzőkönyvet liiven vesznek. 
Pinczét. padlást tűvé tesznek.

Xyomot mérnek, passzust kérnek. 
Sok nagy titkot utál érnek.
De bár mindent jő l megnéznek 
]Vines nyoma az enyves kéznek

A míg végre valaliára 
Fedezve az állam kára —*
Hozza a vas ládát szépen . . .
A ..Rendőri lap44 két képen.

3Z>iá3r i s m e r e t e k  t á r a , .
Terjeszti: B uko va y  Abaentius.

— Ha megbukom a szigorlaton, állí
tólag megöngyilkolom magam. Azután 
öregeim megnyugtatására haza utazom.

— - A kisdékán, Leitner bácsi, az 
egyedüli vigasztalásom a nagy vizsganyo- 
moruságban. Azt hajtja váltig, hogy 
megbuktak már nálamnál hanyagabb 
urak is.

— Erősen közeledik az az idő, mikor 
elaluszom a reggelit, elsétálom az ebédet 
és vacsora előtt lefekszem.

— Ha Ádám apánk belé nem hara
pott volna abba a tudás almájába, ma tán

nem kéne rigorozálnom.
*

T. magántanár urnái.
— Nagyságod, szíveskedjék aláírni az indexem.
—■ Sajnálom, Bukovay ur, nem tehetem, állítja ö.
— És miért nem, ha szabad tudnom ? kérdem én.
— Mert absolute lehetetlen, allegál o.
— De kérem, minden előadáson jelen voltam — riposz- 

tirozok én.
— De mikor én nem voltam — szemtelenkedik

vissza b .

Egy „nagy lap“ albumába.
A  s z á b a d e lv ü s é g  P h ö b u s -s z e k e r é b e n  a d é le z e g  

N a p - ló , lá m ’ p a p - ló  lö n , s e s z e lő s  p a p o ló .
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Z sidó q u a r te tt .
— Élvezhető minden este a »Laudon generálisában. —

He forcsa iidíiket élőnk
— két élőnk
— két élőnk 

Vesződik az arszág velőnk
Csak velőnk edjedöl. 

Miattonk kapnak hajba
— nak hajba
— nak hajba,

A gójok jotnak bajba,
A bajba ük bele.

Vi a zó 2 
Vi a zó 2
Intreszant a zsidó — Mboli! 

Zsidó-diridi-dódiridi-roj-doj, 
Diri-doj-doj,
Diri-doj-doj,
Dideridi*ródiridi-roj-doj
Dideridi-rim-bam-boj.

Ha fól edj siksze vízbe 
A vízbe 
A vízbe:

A pandúr minket visz be 
Visz a dotyiba be.

S áll a világ’ fejére
Fejére
Fejére,

S k érd i: hol a sziksze vére 2 
A siksze vére ho l2 

Vi ii zó2 
Vi á zó 2
Megitta a zsidó — Mboli!

stb.
*

Ha a nemes oraknak,
Oraknak,
Oraknak,

A kapa nyele vastag,
Vastag s nem kuli nekik,

S aztán csak isznak-esznek
— nak esznek
— nak esznek,

S hamar bankróttá lesznek 
Bankróttá sora mind —

Vi á zó 1 
Vi á zó 2
A biinös a zsidó — Mboli !

stb.*
Ha tót, oláh, rácz, német, 

Kácz, német, 
Rácz, német, 

Jőlöl madjar hon téged 
Hon tégedet nadjon — 

Khonbol meg lesz Kúnffy,
Lesz Kúnffy,
Lesz Kúnffy,

Ki mégis a rósz honfi,
A madjar-ellenes.

Vi a zó 2 
Vi ii zó 2
Ki más mint a zsidó 2 — Mboli!

stb.★
író , magnát, illiszter,

Filiszter,
Filiszter,

Türvénliozó, miniszter 
Miniszter mind o hány -  

Tonácsot ta rt  fölöttünk, 
Fölöttünk 
Fölöttünk,

Mert hát divatba jöttünk, 
Divatba mink nadjon.

Vi ii zó 2 
Vi á zó 2
Kibírja a zsidó — Mboli!
Zsiiló-diridi-dódiridi-roj-doj
Diri-doj-doj,
Diri-doj-doj,
Dideridi-ródiridi-roj-iloj, 
Dideridi-rim-bam-boj !

Végszösszenetek.
— Azért se felebbezek! — 

Legalább lesz mit indokolnom enhi- 
veim előtt. Mert — köztünk marad
jon — nekem különben is sokkal 
könnyebb azt indokolnom a mit nem 
teszek, mint azt, amit megtettem.

— Tisza Lajos ötödfélévet töl
tö tt Szegeden és >szegedi gróf« lett. 
Hm ! igy hát körülbelül én is számot 
tarthatok a budai báróságra.

Hej de számban van az ize,
Keserű viz, Buda vize !
Aki itta, nem vágyik rá,
Szalad de nem mondom — hová ?

— Mennyire lenézhet engem, 
enelveink azon kitűnő harczosa, ki 
a múlt napokban a nagy póstán 
működött!

— De végre i s : az sokat, én 
meg — sokaktól.

— Az bizonyos, hogy az a 80 
fontos vas láda te súlyosító körül
mény. « — De engem sokkal inkább 
érdekel, hogy a » papiros posta-utal
ványé. enyhitő körülmény lesz-é 
majd ?

— Az a kétszáz főrend aligha 
nem endicsöségemet irigyelte meg. — 
Szép. — De azért mégsem szeretem 
a dolgot. — Mert ha ök osztozkod
nak enelveinkben, kivel fognak osz
tozkodni egykor velem együtt en- 
hiveim f

— Egykor »frakkos bandá
nak* neveztem őket. — » Zsebeltek !« 
vágtam oda nekik. De most, a For
tuna kapuja előtt — érzem — bát
ran a keblükre dőlhetek.

I s ü s o lá ' b s i n -
Tanitó. Az Írásbeli rövidítéseket 

a hivatalos stylusban használják leg
inkább. P. o. »M. kir. posta.« Darázs 
Jóska 1 Meg tudnád-e mondani, mit 
jelent ez ?

Darázs Jóska. Oh igen! »M. kir. 
posta* — » Megint kirabolt posta.*

C sodabogár.
A budai V árkert »Concert Prog

ram ra «-jának két pontja :
1. Cavatine aus Trobadour, (Magya

ru l : »Kivonat« Troubadourból.)
2. Fliigelliorn - Solo. (Magyarul 

» Szárny-szárú -szólói.)
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SüLETLEN fOMBOK.VJO
Az emberek.

jó rav a ló .” Olyan önzetlen ember, aki mások helyett 
kaparja ki a sült gesztenyét s mégis — maga eszi meg.

„A szánakozó.4* Szívesen segít kabátjain apró kölcsönök
kel — nagy kamatra.

„Az adakozó .44 Mindig ö az a bizonyos »N. N.«
*

Vérhasovay műfordítási szemelvényei az Aeneisböl.
M otto : Adspirat primo fortuna labori.

Quam tua te fortuna sinet.
Ezt. engedje meg neked a Fortuna (VI. 96.)
Bonifi fortunam oculis.
Elért a sor megszemlélnem a Fortunát (XII. 920.)
Nunc eadem fortuna viros tót casibus actus sequitur.
Most ugyanazon fortuna üldözi a szerencsétlenül já r t tót 

1 férfiakat. (III. 406.) *
Modern lyra.

— Uj mágyarán. —
Megy a ju h á s z . . .

Kecslelveül a nyájak buzgő őre 
A hosszú fült hordó bárom felett 
Megnyúlt lábakkal; s kíntelt keble belje 
Rejt — oh ! — magában bánatsergeket.

Mint elterült virányos hantgöröngyön ;
S körülte fürtös nyája tápot vett :
Feltűn neki egy még nem láto tt földlény :
» Eredj . . . lebegj . .  . lelket veszt kedvesed !«

S a fülhordó barom fölé repül már.
Rohanva rajt, hol a hon bája int.
De késő, oh — a visszlátást remélni,
Egy lény a mennybe felszállt oh megint. S

S a bánat folyam árja száll idegre 
És az ideg indítja izmait 
S a kéz kinyul, s remegve felemel egy 
Asz gallyat — és az állat felsivít.

*
Jíeui tesz fö l a  lá n y . ..

A kisasszonynak már semmi vágya,
Csak feledni — oh feledni vágyna 
S vágyva feled — s egyre feled vágyva,
Míg végtére ju t halotti ágyba.

legyen, ha nem volna ép oly derék dolog, Babylasnak lenni. Az ön 
számára ajtónk mindig nyitva áll. — Jrst. Finoman ki vannak 
köszörülve. A múltkorival együtt jelennek meg. — Y. S. Csak 
idején nem kaptuk, de megérkezett. — Anatol. Gyönge dol
gok. — Y. A. A múltkor megkésett apróságokkal egyetemben. 
Köszönet és üdvözlet. — Polifém. Nem értjük. — Mrs ÖCS. 
Jobbára beváltak. Az első a jövő évi hűm. naptárunk anyaghal
mazába került bele. — Flaneur. Sok benne az elmésség. De, 
hm. . .  különben meglássuk még. — Cetli. Útban van. A rajz jó, 
de a szöveg rósz. — ?  Dps. L. ur nem tartozhatik a sorozatba, 
amelybe bele kerülni végre is kitüntetés. — Krvly. Áll az alku. —
D. L. A második is jeles. Köszönjük. — Cspdlllg. Az apróságot 
tán megrajzoltatjuk. — Pcsk. Lesz rá  gondunk. — Régi barát.
Mi nem vagyunk az ön véleményén. T—a K —n nem fél dr. P-tos 
B-tól. — Pompejus. Megint sok jóizü dolog van benne. A téa- 
kávé história rajzzal együtt rég megjelent a »B. J.«-ban. A 
vers is ügyes, de nem talál M. B.-hez, aki, ha megiszik is egy 
glázli italt, azért nem italos, és mindig az eszin jár. — J .  J). Érde
mes le tt volna jobban kidolgozni.— S. K Az utolsó ér valamit, 
de annak egy variánsát már közöltük. — Náczi. Az első nem 
leh e t; de czikk lesz, mihelyt lesz. Ami nem ahsurdum. A bundá
hoz szerencsét kívánunk. — A. F. Egynek kivételével, ismét a 
naptárban használjuk fel. — Tplcz. Majd ha jobban kitetszik a I 
szög a zsákból. — Krr. Jól kerreg. Sorjában megrajzoltatjuk. — 
Pagat. Mit ? Minden duellumot bejelenteni ? Szerencsétlen gon
dolat. ! Akkor kész egy uj adó. — A. B . és B . P. A szerkesztőség
ben termett, közös megállapodás folytán. Ámbár lá to tt már 
Európa annál különb rajzolatot. — Szkly. A m. tan. u r álmát 
szeretnénk elolvasni, valljon ráillik-éa magyar példabeszéd, hogy : 
mind bolond az, aki álmát elbeszéli. — B. L . Szíveskedjék rá 
mutatni a megjelent dolgozatokra. De akkor is : már ez évnegyed
től elesett ön. A jövőig meg küldözgessen. — L. M. A javából 
való. •— Philologus. A képeszme találó. Rajzolónknak adtuk. Men
tül többet e fajtából. — B . C. D . Kény szered ett elmésségek. Pedig, 
ha nem csalódunk, ugyan e műhelyből jobbat is vettünk már. — 
„Lustiger Reisender.44 Köszönettel fölhasználtuk. — Slnicz. 
Válogatva közlünk belőlük. — Gschoidt ur okosan beszél s ugyan
csak mélyen nyúl bele nehány Szőkébb városatya bő lelkiismere
tébe, akik mindig azt hajtják, hogy ők a város javát kívánják, 
mintha ezen kételkednék valaki, és hogy semmit sem tesznek 
azért, hogy a nevöket dicsérjék. Mint becses anyagot félretesszük, 
mert formájánál fogva nem alkalmas a közlésre, élénken emlékez
tetvén Kraxelhuber úrra.

Pelelős szerkesztő: C S I C S E R I  B O R S .

H I R D E T É S E K .

A z e lh u n ytak ró l
örök emlékül kiváltképen alkalmas !

A legczélszerűbb ajándékok. Csak 3 irt.
Arczképek életnagyságban.

Minden tetszésszerinti fénykép be
küldése után a legfinomabb fekete kréta
rajz kivitelben, életnagyságban a m eg- 
.sző lam líis ig  hü hasonlatban készít
tetnek el. Ára csakS frt. — Előfizetés 
lfrt — A maradéköss/.eg a kép elszál
lításakor. A fénykép sértetlen marad. 
Olaj festmény ü arczképek (vászonra fest

ve) nagyság és kivitel szerint a legjutányosabbárak mellett
BODASCHER SIEGFRIED

leg e lső  lu ta lo m d ija z o tt b écs i a rc z k é p -fe s té sz e ti  m űterm e.
Béiis, II. Grosse Pfarrgasse 6. (I

gin.a-ÜJ.------ -,r- —ír-  II- - .1-------- 1.-------ar —-n- ---

Az Athenaeum könyvkiadó-hi
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum-épület) s általa 
minden hiteles könyvárusnál 

kapható :

Kiadta: G W ÍA C  P Á L ,
A költő arczképével. 

Három erős kötet.
Á ra  fű z v e  7 f r t  50 k r .

Díszes angolvászonkötésben aranymet
széssel 10 frt.

jF Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa 
minden könyvkereskedésben kapható :

MADACH IMRE
összes művei.

I-
v i/jU -y- o«\> «/«.v iifj v jj </yj i/,'j .

Az  Athenaeum könyvkiadó-hivatalában

A DAMOKOSOK.
Regényes történet két kötetben.

Irta :

JÓKAI MÓR.
Mégy tollrajzzal Jókai Rózától. 

8-ad rét 350 lap. Ára a két kötetnek 2 frt.



h a z á n k :  e g y ik  l e g s z é n s a v d u s a b b
S N T - U V I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a  gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kivánatos.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.

1883. évben 1 millió palaczk szállíttatott el.
Fris töltésbenFris töltésűén ■

mindenkor kapható

3 * :  d .  Q ....’ “dv
— ' asványviz-szállitfinál Budapssten.

Úgyszintén minden gyógyszertárban, füszerkereskedés- 
ben ás vendéglőkben.

AR0 LYÍ GYÖRGY @
papirkereskcdésébert.

cr)vm\PEST. dobott ya-utcz a .

^ f ^ T T T T T T T T T T T T T T T T n

JTÁNCZOS KK/Mi ?%

A pillanat alatti
m á s o l ó

Budapest, sugár-ut 28. sz. ^
|L ajánlja m. kir. kist. s/.ab. tüzmeutes ^

|  pénzszekrényeit. |
A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles kőszónö Ira tok foly 

és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó
' « lé g i................ ..........................................

ke ltte tn e k , a legmelegebben ajánlható.

tán ezen legöregebb 
tnány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté-

D r .  L E I T N E E
40 év Óta fenálló rendelési intézetében

Pesten 3 dob-utcza 13. az., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7 —10 óráig. 4

(sszabadalm ozo it)
az egyedüli legújabb találmány 
irományok, rajzok, hangjegyek 
sat., nemkülönben az érczlapo- 
kon készült tervek, rajzok sat.- 
nek sokszorosítására. — Mint 
nyomtatvány viteldij mérsék
let. — Készülékek az összes 
hozzávalókkal együtt 8 márká
tól kezdve. — Átnézetek, nyom
tatványpróbák ingyen és bér

mentve.
Zlltau 2

Dammaiiii K ároly.

Az Athenaeum könyvkiadóhiva-
Jalában (Budapest, rerenczieK- 
tere, Athenaeum-épület és min
den hiteles könyvárusnál kap

ható •

P O R Z Ó

TÁRCZALEVELEI.
Rajzok a társas életből, a csa
lád köréből, úti vázlatok stb.

IRTA

ÁGAI ADOLF.
"CTj o l c s ó  k i a d á s .

2 kötet, 46 iv.
f o r i n t .A ra  S

E czikkek felől csak egy vé
lemény uralkodik: hogy azok 
úgy formál an, mint tartalom 
ban a legjobbak sorába tartoz
nak, mik a magyar szépiroda
lomban az utóbbi években meg
jelentek. Humor, gúny, költői 
melegség, finom részletezés 
szellemes játsziság, élénk szí
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu 
lajdonok, melyek e gyűjte
ménynek megadják súlyát, és 
becsét.

Biztos seg'óly ! A csász. kír- 
szabadalm azott carboit nem iszervi 
zuhanynyal bárk i is m eggyógyít
hatja  (külsőleg használva) biztosan 
s állandóan, gyak ran  m ár 24 óra 
a la tt, még ott is, ahol m ár semmi 
sem használt, még az évek ó ta ta rtó  
tehetetlenséget is. Kellemes, észre
vétlen  gyógymód, tökéletes kigyó
gyulás káros izgatás nélkül. A leg- 
elöbbkelö professorok és orvosi 
szaklapok, a  legmelegebb orvosi
a jánlatok  s a  gyökeresen kigyógyi 
to ttak  köszönöiratai, m inden érdeli
nélkül a ján lják  a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren
delését, m ely állandó sikert bizto
s it. Teljesen felszerelve s haszná
la ti u tasítással 5 frt 80 kr. T i
to k ta rtá s  m elletti m egküldés, és a 
csomagolás a ta rtalm at és erede
té t  nem áru ljuk  el. Acsász. kir. 
szabadul, cár bon-zuhany 
főraktára Buxbaiiin J. R. 
urnái. Bécs, II. Ferdinand 
st rasse 25. 8

BUDAPEST, 
Erzsébettér 7.

A valódiság és hatás biztosítása m ellett!
T h eo d o  ta n á r

s z a k á l-h a g y m á  Ja
a legjobb és legl.iz'osnbb szer, mely s.ép szakái 

növését idézi elő.
Számtalan férd, még 

a legmagasabb állásúak 
is, csupán e szernek kö
szönik szép szakálukat.
Ez a szakái növését 
hihetetlen gyorsasággal 
idézi elő, úgy hogy 16 
éves fiatal emberek en
nek használata folytán 
a legrövidebb idő alatt 
szép teliszakáit nyertek,

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára egy  csomaggal 2 Irt 10 kr.

T . F urat József urnák  P rágában.
A s z a k a  1-h a g  y m a  joggal csodaszernek nevezhető. A lig né) 

heti használata  u tán  örömmel tapasztalom  régi óhajtásom  teljesülési 
K érek stb. stb. Tetschen. Gindra Venczel, órás.

T . E d e rF e re n cz  u rnák  Brünnben.
A nekem küldö tt Theodo-féle s z a k a  1 h a g y  m a igen jónak bi-j 

zonyult, m it köszönettel adok önnek tudom ására.
M istek, 1879. szept. 25. Otpreda József.

Tisztelt gyógyszerész ur!
Megvallom önnek, hogy a  szakai-hagym át, m int más hasonló 

szert, vásári lá rm ának ta rto ttam , azonban történetesen egy barátom* 
n ál ennek  valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem , küldjön 
nekem  egy csomaggal ezen k itűnő szerből.

Budw eis, nov. 18. MÍChur A.
Tekintetes u r !

Örömmel értesítem  önt, hogy küldött sza* ál-hagym ája igen háti 
sós szer. A rövid idő, mely ó ta  azt használom, elegendő volt arra, 
hogy erő teljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére kérek  méz 
k é t csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. ju n . 25. T isztelette l Linhart K.
T . F ü rst Jó zsef gyógyszerész u rnák  Prága.

Ezen szakálhagym a valóban m egérdem li a  csodaszer elnevezést, 
m ert a  négy hét, mely óta azt használom , oly eredm ényt m utat fel, 
hogy biztos vagyok benne, m iszerin t újabb négy hét múlva régivrorrvom tolipciilni fn#. VArnlrvágyam  te ljesü ln i fog. K érek  stb. stb. 

Leitm eritz, Korn A.
Kapható Budapesten T örök  József u r  gyógyszertárában, 

k irály-utcza 7. sz.; Pozsonyban Pis/.tory F élix  gyógyszertárában; 
Szegeden Barczay K ároly gyógyszertárában. io

Siispensoriumok
gyaloglók, lovaglók szám ára , né lkülözhetlen  m inden tornász és kerékpi 

zónák, m indenféle szerkezettel d arab ja  80 k r  és 1 frt.
A legfinomabb párizsi különlegességek, tu c za tja  1, 2, 3, 4, 5 és 6 frt.
A legfinomabb párizsi biztonsági szivacsok tuczatja  2, 3 és 4  frt.

Továbbá mindenféle más egyébb különlegesség az összeg beküld 
vagy u tánvéte l m ellett.

R E I F  J .  kü lönlegességek raktál
7 Bécs, IV., Margarethenstrasse 7.


